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pour un palimpseste plurilingue et interculturel

1.  Introduction 

s’inscrit dans le contact des langues et dans le dialogue des 
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Certes, en littérature la question des langues et des cultures 
-

-

mais plutôt le lieu et l’occasion de constantes mutations 

 

-
tation de répondre schématiquement à cette question et 

-

penche, longuement, sur ses pratiques langagières ainsi que 
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et ses représentations des langues et des cultures nous per-
mettent-ils  de saisir la manière dont l’auteur appréhende les 

2. Alexandre Najjar passeur de langues et de cultures

-

langue et en choisissant la langue française comme langue 
de création littéraire, l’auteur endosse le rôle de « passeur 

2. 1.  Alexandre Najjar
Dictionnaire Amoureux du Liban

urs postures, notamment celles d’histo-

L’entrée langue
à 

littéral dialectal
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-

-

-

à 
 langue est notée au 

singulier, pourtant

L’entrée Libanisation   

-
Libanisation

du même territoir n.f, 

Liban dans les années 1980. (On dit aussi balkanisation.)   
Larousse 
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pays message comme le disait le pape Jean Paul 

L’entrée Libanismes , 

de la langue française, contrairement à certains mots en 

des erreurs de langue ou des 
fautes (… ) dues à la traduction littéral de l’arabe et ne représentent pas un 

-

soulignant que la langue française n’est plus que la langue de 

L’écrivain francophone, qu’il serait plus juste de désigner sous le nom 
de francographe, sait au départ qu’il doit s’appuyer sur des dualités croisées, 

tion de mots étrangers à la création lexicale en passant par la traduction

ne sont pas que des traductions, mais aussi des emprunts 

-
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,  estivage  

 résultats du 
fructueux contact entre la langue arabe et la langue française. 

Partageant les conclusions de nos collègues sociolinguistes, 

l’auguste

on français  et de son Bon Usage , 

francophonie ,   par 

hérauts

concept qui remplace une notion 
équivalente qui n’a pas sa raison d’être . , l’auteur 

-

politique ni un impérialisme linguistique, elle est et restera un fraternel 
 . 

-
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tels que l’espace géographique, les pratiques langagières au 
-

duit de l’esprit ou à un vestige de l’époque coloniale ne trouvant 
pas de réelles assises au sein des sociétés concernées. L’ambition 

politique ou à une réalité sociale capable de transcender les 
frontières nationales. (

ème S que le 

colonies  

utilisant le français comme langue parlée ou comme langue 

francophonie sont d’ordre linguistique, géographique et 

réticence et parfois même résistance dans les anciennes 
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-

Par ailleurs, retraçant minutieusement le cheminement du 
 « La métaphore 

de l’archipel avait déjà été évoquée dès 1962 par Camille Bourniquel dans 

vivante. (…). Si le mot francophonie froissait Bourniquel, c’est sans doute qu’il 
 Senghor 

  Un autre collaborateur à 
ce même numéro, Léger , l’évite et préfère parler de la communauté 

 

l’usage du français,  connu désormais sous la désignation 

Les spécialistes s’accordent à dire que la langue française 

n’octroie pas de statut à la langue française, néanmoins l’en-

et la littérature francophone connait un grand essor ce qui 
permet de maintenir et de renforcer la présence de la langue 
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Pour 
la francophonie

-

apport

 

-

représentations de la langue française et de pratiques plu-

-
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linguistiques et culturels qui s’érigent à la rencontre de cet 

 

 Alexandre Najjar

-
thèque intéressante mais hétérogène comprenant aussi 

-

-

le Journal 
,  et , 

Docteur Schweitzer
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pas commencé à écrire, inconsciemment, l’Ecole de la guerre 
Pendant la guerre j’ai beaucoup lu, nous étions dans les 

abris et j’ai lu Camus, j’ai lu Sartre qui m’ont donné cette volonté de témoi
gner /./ c’est ça aussi l’apport de la culture française/./ qui nous a transmis 
l’urgence du témoignage

 

-
térature, à ce propos il déclare dans l’un de ses entretiens 

langue française/./ à l’époque où la plupart de mes camarades avaient dans 
leurs chambres des posters de chanteurs ou de footballeurs moi j’avais celui de 
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Alexandre Najjar,  une passion de/pour la langue française 

passion à la langue française qui, selon lui, est la seule 

-

-

-
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La langue française est une langue qui respire 

la liberté, et c’est dans cette langue que j’aime m’exprimer dans mes œuvres 
romanesques(…) Mais mon contact avec la langue ça a été un contact de 
passion.

et séduisante femme capricieuse au caractère peu commode 

attachante quoi que des fois capricieuse parce qu’elle a des 

dit sont passionnants parce que si c’était quelque chose de 

-

choses dans cette langue
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premier en français/./ et pour moi c’était toujours une grande 
satisfaction/./ j’aime profondément cette langue/./ c’est vrai que 
la langue arabe est ma langue maternelle/./ mais c’est la langue 
française que j’ai choisi pour langue d’écriture/./ parce que c’est 
une femme dont je suis tombé amoureux /./ c’est une femme 

toujours un caractère très commode/./ c’est une femme passion
nante qui mérite qu’on vive pour elle

  

c’est une langue séduisante, mais c’est 

en Occident

Alexandre Najjar,  langues d’écrivain et langues du ténor 
du barreau 

français des fonctions distinctes, l’une pour ses créations lit-

-
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-

-

appréhendent la question des stratégies d’écriture adoptées 

un héritage pluriculturel, celle qui consiste à superposer 

l’imaginaire d’une autre langue sous la langue, demeure 
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Alexandre Najjar,  Le plurilinguisme est un vivre ensemble 

nos racines, le français qui fait partie de notre histoire 

-
cophone sollicite dans ses écrits la langue française et la langue 
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même que plurifonctionnel dans la pratique scripturale de 

peut-il être que asseur de langues et de cultures  

2. 3.  Alexandre Najjar
Alexandre Najjar sur les traces des grands écrivains liba-
nais francophones

même si son histoire est récente, elle demeure néanmoins 

-

-

 

-
Pérennité de la littérature 

libanaise d’expression française
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Par ailleurs, l’auteur clame dans ces entretiens son apparte-
J’appartiens aux 

écrivains libanais d’expression française/./ puisque au Liban on écrit aussi bien 
en arabe qu’en français/./ j’ai toujours été passionné par la langue française 

langue, c’est une langue très présente au quotidiens, la 

/

Dictionnaire Amoureux du Liban

Chekri Ganem  
-

père de la littérature libanaise d’expression française  

joug
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ème ème

période, fond et forme

Charles Corm (1894-1963)
-

la Revue Phénicienne qui réunit les plumes les plus presti-

 déclare que son père était un 

Georges Schehadé (1905-1989) -

aspire à délier les mots au 
mépris du consentement universel, pour les arracher à leur servage. La révolte 

. 

Salah Stétié (1929-2020) -
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rapportant les propos de Stétié sur la langue française nous 

-

Alexandre Najjar,  pour une littérature francophone et 
non une littérature monde 

Le 
Monde l’article La francophonie est une chance en réponse au 

Contre la littérature francophone
-

-
dère que la notion d’  ne repose 
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critères précis, les réticences de certains à considérer les 

de francophones

du plurilin

-

-

telle que nous l’éprou -

-
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-

 «celui, immédiat, qui 

, selon la formule 

-

-

implications didactiques linguistiques et culturelles de l’en-

-
sements des approches linguistiques et littéraires, la 

-

questionnement en appréhendant les littératures franco-

et de cultures,  mis à la disposition d’un apprenant qui 
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Généralement, l’enseignement de la littérature repose prin-
cipalement sur le critère de sa langue d’écriture, ce qui 

-
ture nationale.  L’émergence des littératures francophones 

production les colonies, puis plus tard les anciennes colo-
nies françaises, ces littératures francophones nous amènent 
à questionner, entre autres, leurs langues d’écriture, leurs 

didactique, ces littératures francophones montrent-elles 

cultures, des situations politiques, économiques et 
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dire qu’elles lui font concurrence et qu’elles remettent en 

questions, celle de l’inclusion de la littérature française dans 

francophone, et celle de la hiérarchisation d’une littérature 

périphériques, ces littératures francophones posent d’autres 

Comment penser, dans les programmes scolaires ou 

Comment appréhender ces littératures francophones 

L’enseignement des littératures francophones 

-

154



3.  Conclusion 

 
je sens qu’il y a un mur entre l’Occident et l’Orient, et vice versa, et c’est 

ce mur que nous souhaitons détruire. Et nous souhaitons construire des ponts, 
à notre petite échelle  

la pluralité de l’interculturel et du plurilinguisme, en somme 
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